John 1:1
Luke 11:25




 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative neuter singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the unclean spirit produces the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

“And after coming,”
 is the third person singular present active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The present tense is a descriptive present for what occurs at that moment.


The active voice indicates that the evil spirit produces the action of finding.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular perfect passive participle of the verb SAROW, which means “to be swept” and the verb KOSMEW, which means “to put in order so as to appear neat or well organized, make neat/tidy Mt 25:7; tidied, fixed up, put in order Mt 12:44; Lk 11:25.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that the house has received the action of having been put in order.


The participle is adjectival.
The two participles are connected by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  There is no direct object “[it]” in the Greek referring to the house in verse 24, because it is clearly understood, but English grammar requires a direct object.  Therefore, it is included in brackets.

“it finds [it] having been swept and having been put in order.”
Lk 11:25 corrected translation
“And after coming, it finds [it] having been swept and having been put in order.”
Mt 12:44, “Then it says, ‘I will return to my house from which I came’; and when it comes, it finds it unoccupied, swept, and put in order.”
Explanation:
1.  “And after coming,”

a.  Jesus continues the illustration of the wayward unclean spirit, who has left home to seek his way in the world, but has found the world to be a barren and lonely wasteland.  Therefore, not finding a better place in which to live, the disappointed and disillusioned demon returns to his former home.


b.  We see implied here that the demon knows from where he came and knows how to get back to where he was.  No matter what the human host does, the demon knows how to find him/her again.  The demon knew how to get into the person in the first place, and now knows how to get back in again.

2.  “it finds [it] having been swept and having been put in order.”

a.  Upon arrival, the demon finds that his former human host has cleaned up his/her life and now has an orderly and self-directed life.  The human has got off drugs, stopped drinking alcohol, goes to all his/her meetings and support groups, is working through his or her issues with their therapist, and is doing and saying all the politically correct things to make themselves a model of reformed behavior in their community.  Their house is truly in order and seemingly thriving.  They have turned their life around.


b.  Therefore, the demon finds this situation more challenging than when he first encountered this victim.  Getting back in won’t be as easy this time.  He needs help in the form of reinforcements to make his initial assault on the soul of this person.


c.  The principle is that no matter how we clean up our lives and make ourselves respectable to others in our society, these things will not protect us from renewed satanic attacks.  Our only protection against demonism is the gospel of salvation, the word of God, and the personal protection of the indwelling of the Holy Spirit.

3.  Commentators’ comments.


a.  “When the demon returns it finds the house clean but ready to be reoccupied.  Nothing has been done to prevent reentry of the evil one.  The perfect participles indicate the state of the home’s condition.  The house in turn pictures the man’s condition.  The man is living, but is spiritually empty.  He is ready to host some kind of spiritual guest.  The passage does not teach the inevitability of the spirit’s return, but the result of what happens if it returns.  There is great risk in not being already occupied by the protecting presence of God that comes with faith.”


b.  “The demon’s former victim has swept clean his inner life and reordered it so that the space is even more inviting.  Jesus is saying to his religious hearers that self-reformation without regeneration and the indwelling of God the Holy Spirit is fatal.  Temporary moral reformation is inadequate.  Anyone who purges evil but puts nothing in its place is in grave moral danger.  This emphasizes the utter danger in today’s postmodern world, with its profound inwardness and focus upon self, of employing techniques and technologies that leave a house swept clean and in apparent order and yet empty.  A vacuum has to be filled with something.  And if it is not the Spirit of God, there is no telling what it will be.”


c.  “The Holy Spirit has not been made a guest in place of the evil spirit.”


d.  “This man is now leading an outwardly undisturbed life, yet one that is quite apart from God.”
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